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1. HEJIX OCBOEHUA JUCHUITJIMHBI

Henab0 0OCBOCHHMS AUCHUIUIMHBL « YcmHblll  conpo8ooumenvuulil. nepegooy SIBISETCS
NPUOOPETEHUE TEOPETUICCKUX 3HAHWUU W (DOPMHUPOBAHHE y CTYJCHTOB MPAKTUYECKUX yYMEHUU
o 3(QQPeKTUBHOMY OOCCIEUYCHHUIO MEXBSI3BIKOBOTO M MEXKKYJIBTYPHOTO OOIICHHUS B cdepe
COLMAITbHBIX dopmupoBaHHe  OOMIEKYJIBTYPHBIX H  NPO(ecCHOHATBHBIX

KOMHeTeHHI/II;'I, H€O6XOI[I/IMBIX IJI OCYIICCTBJICHUA nepeBoz[quKoﬁ ACATCIIBHOCTH ITOCPEACTBOM

KOHTAaKTOB,

YCTHOT'O IIEPEBOJIA.

3agaun: Hay4YuTh 00Y4aeMbIX OCHOBaM JI€JIOBOr0 OOLICHHUs, IPaBHIaM 3TUKETA, IPUHATHIM
B PpOOHOM W aHIVIOA3BIYHOM KyJIbTYypax; IIO3HAKOMHUTb C IIPAaBOBBIM CTaTyCOM U
npoeCCHOHATIBPHON JTUKOM MEpeBOAYMKA, BAPHAHTAMH M COLMOJIEKTAaMH pabouuX S3BIKOB
nepeBoI4YrKa; cOPMHUPOBATH YMEHHE OCYIIECTBIISATh MPO(ECCHOHAIBHYI0O KOMMYHHKAIHIO C
3aKa34MKOM, OPUEHTHUPOBATHCS B PA3HBIX MH(POPMALMOHHBIX HMCTOYHHMKAX, PACIO3HABATh WU
UCIOJIb30BaTh SKCTPAIMHIBUCTUYECKYI0 HH(GOpPMALMIO, MCIOIb30BaTh (POPMYJIBI PEYEBOrO
JTUKETA, COOTBETCTBYIOIME KOMMYHMKAaTUBHOW CHUTyallMM, HMCIOJIb30BaTb IPUHATHIE HOPMBI
MOBEJACHUSA M HALHMOHAIbHOI'O CUTYaTUBHO IPUMEHATH

KOMMYHUKATHBHBIX OCO6€HHOCT€§I, IMMO3BOJIAIOIIUX ITPCOAOJICTh BIIMAHHUC CTCPCOTUIIOB BO BpEMA

ATHKETA, 3HaHUS KYJIbTYpHO-
KOHTaKTa C MPEACTABUTEISIMU PA3UYHBIX KYJIbTYp, IMEPEBOJUTH C OJHOTO f3bIKA Ha APYrou
YCTHO, COXPaHSATh KOMMYHUKATHUBHYIO II€JIb MCXOIHOTO COOOIIEHUs, OBICTPO TEPEXOIUTh C
OJIHOTO SI3bIKA HA JIPYTrOoM, pacro3HaBaTh HeBepOalbHbBIE CpelcTBa OOLIEHUS (MUMHKA, XKECTHI),
MIPUHSATHIC B MHOSI3BIYHBIX KYJIbTYpPaXx.

2. MECTO JUCHUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII
JucuumnnuHa «YCTHBIM COMPOBOAUTENBHBIA MEPEeBOA» OTHOCUTCS K 4YacTH y4eOHOTro
1ana, GopMUPYEeMOil ydacCTHUKaMH 00pa30BaTEIbHBIX OTHOLIECHHI.

3. IJIAHUPYEMBIE PE3YJIBTATHBI OBYUEHMUSI MO JUCHUIIJINHE
[Tnanupyembie pe3ynbTaThl 00YUeHHS IO TUCHIUIITNHE, COOTHECEHHBIE C TNIAHUPYEMBbIMU
pesynbTatamu ocBoeHust OIIOIT (koMmeTeHIMAMU U UHANKATOPAMH JTOCTHKEHHUST KOMITETCHIIU )

[Inarupyemsbie pe3ynbTaThl OOYUSHHS IO TUCIUILTHHE, B
dopmupyembie COOTBETCTBUHU C MHAUKATOPOM JOCTHIKEHUS KOMIIETEHIINU
HaumenoBanue
KOMIIETECHLINU Nuaukatop nocTHxXeHus
OLIEHOYHOT'O
(xon, conepxanue KOMIIETEHIIUHA Pesynprarer 00y4eHus 1o P —
KOMIIETCHITUH) (x00, codepaicanue TUCIUILINHE pea
UHOUKAMopa)
YK-3. Cnocoben VK-3.1. 3Haer pasnuyHbie npueMbl | 3HAET pasnuvHbie TpuemMbl U | CHTyallMOHHBIE
OCYIIECTBIISITH " CIOCOOBI COIMAIM3ALNH | CTIOCOOBI COLMANM3ALMA | 33799
cowanbHoe JHHOCTH u COLMATBHOTO | INYHOCTH M COLHMATLHOTO | [paKTHKO-
B3aUMO/IeiCTBUE U B3aUMO/ICHCTBYS. B3aNMOJICHCTBUSL. OPHEHTHPOBAHHOE
peanu3oBbIBaTh cBo0 | YK-3.2. Ymeer CTPOUTH | YMEET CTPOMUTh OTHOLIEHHS C sajaHme
POJb B KOMaH/e OTHOWICHWA C  OKPYKAIONINMHU | OKPYKalOIIMMH  JIOABMH,  C
JIFOABMU, C KOJUIETaMH. KOJIJIeTaMH.
VYK-3.3. Bmageer mnpakTmueckuM | BrageeT HpaKkTHUECKHM OIBITOM
ONMBITOM ydYacTus B KOMaHIHOW | yyacTus B KOMaHOHOH pabote, B
paboTe, B COLIMANBHBIX MPOEKTAX, | COIMAIBHBIX MPOEKTaXx,
pacrmipenieieHusl poyieii B yCIOBHAX | pacrpeleneHus poneit B
KOMaH/THOTO B3aHMO/ICHCTBHSI. YCIOBHAX KOMaH/THOTO
B3aUMOJICHCTBUSL.
YK4. Cnocoben | YK-4.1.  3naer  nureparypHyo CuryanuoHHbIe
OCYIIECTBIIATh (1)0pMy rocyiapCTB€HHOI'0 s3bIKa, 3a71a4u
JIETIOBYIO OCHOBbI YCTHOH M MHChMEHHOMN ITpaKTHKO-




[Imanupyemsie pe3ynbTaTbl 00y4eHHs IO AUCLUILUINHE, B

dopmupyembie COOTBETCTBUU C HHAUKATOPOM JOCTHIKEHUS KOMIIETEHIINT
HaumenoBanue
KOMIIETEHIIN T Nuaaukatop A0CTIKEHUS
OLIEHOYHOTO
(xom, conepxaHue KOMIIETEHIIUU Pesynbrarer 00y4eHus 1o -
KOMITICTCHITHH ) (x00, codepoicanue JTUCIHININHE pea
UHOUKAMopa)
KOMMYHHUKAIIUIO B | KOMMYHUKAIIMM HAa HWHOCTPAHHOM OPHCHTHUPOBAHHOE
YCTHOM U | s3bIKe, (DYHKIUOHAJBHBIE CTHIIH 3a/1aHKE
MUCBMEHHOW (hopMax | POJHOTO sI3bIKA, TPEOOBAHUS K
Ha TOCYJapCTBEHHOM | JIEJIOBOW KOMMYHHUKAIIHH.
si3pike  Poccuifckoit | YK-4.2. VYmeeT BbIpaxkaThb CBOHU
Ddeneparuun U | MBICIM  Ha  TOCYIapCTBCHHOM,
HHOCTpaHHOM(BIX) POTHOM W WHOCTPAaHHOM SI3BIKE B
SI3BIKE(aX ) CUTYaIlN{ AeJI0BOH KOMMYHHUKAITIH.
VK-4.3. Bimaneer HaBBIKAMU
COCTaBJICHUS TEKCTOB Ha
TFOCYAapCTBEHHOM W POJIHOM
SI3bIKAX, OIBIT MEPEBOJA TEKCTOB C
HHOCTPAHHOT'O sI3bIKa Ha POJHOM,
OIIBIT o0meHus Ha
TOCYIapCTBEHHOM W HWHOCTPaHHOM
SI3BIKAX.
ITK-3 Criocoden [TK-3.1 3HaeT T€OpHUIO YCTHOTO 3HaeT TEOPHIO yCTHOTO nepeBona; | CHTyalMOHHbIS
OCYILIECTBIIATh MepPeBO/Ia; TEPMHUHOJIOTHIO TEPMUHOJIOTHIO MIPEIMETHOM 3amaun
YCTHBIH MpeJIMETHON 00JIaCTH MEPEBOAA; 00J1acTH MepeBo/ia; TEXHOIOT U TTpaKTHKO-
CONPOBOAWTENbHbIA | TEXHONIOTHH NPOBENCHUS TPOBE/ICHIS! IPOTOKOMBHBIX OpHEHTHPOBAHHOE
Y MOCIIE/IOBATENbHBIN | MPOTOKOJIBHBIX MEPOIIPUATHI; MEPOTPUATHI; CUTYaAIlMOHHbIE sajame

MepeBOI, IEPEBO/T C
JIUCTA C
coOIIroIeHnEM
rpaMMaTHYeCKUX,
CHUHTAaKCUYECKUX U
CTHJIMCTUYECKUX
HOPM TEKCTa
nepeBoia u
TEMIIOPATbHBIX
XapaKTEePUCTUK

CHUTYaIlIOHHBIE PEYEBbIC KIIHIIE;
IpaBHiIa NpeObIBaHMUA
MHOCTPAHHBIX TPaXXJaH Ha
teppuropuu PO; ucropuxo-
KyJIbTYypHBIE U reorpaduieckue
JIOCTOIIPUMEYATENbHOCTH PErHOHA;
MpaBUJIa ATUKETA, IPUHATHIC B
POJHOM U UHOSA3BIUHBIX KYJIbTypax.
[TK-3.2 YmeeT nepeBOIUTh C
OJTHOTO SI3bIKA HA APYTOH yCTHO;
OTIPEIETATh CTPATETHIO TIEPEBO/IA B
COOTBETCTBHH C OCOOCHHOCTSIMU
KOMMYHHKAIUH U LENBI0 TIEPeBO/Ia;
UCIIONIb30BaTh YHUBEPCAIBHYIO
MIEPEBOTIECKYI0 CKOPOIIHCH;
UCIIOJIb30BaTh (POPMYJIbI PEUEBOTO
3THKETa, COOTBETCTBYIOIINE
KOMMYHHKAaTHBHOW CUTYalluH;
OCYILECTBIIATH MPO(HECCHOHAIBEHYIO
KOMMYHHKAIIHIO C 3aKa3YHKOM;
pacro3HaBaTh 1 UCIIOJIb30BaATh
SKCTPATMHT BUCTHIECKYTO
HHPOPMAIHIO.

T1K-3.3 Bnaneer
npoQeCCUOHANTBHON ATHKOM;
HaBBIKaMU OCYILIECTBICHUS
MEXKYJIBTYPHON U MEXbSI3bIKOBOM
KOMMYHHKAIINN; HABBIKAMHU
MepeBo/ia ¢ JIMCTa; CrrocodaMu
OBICTPOTO 3aMIOMUHAHHS HOBOM
JIEKCHKH.

peueBble KIWIIIE; IpaBHia
TIPeObIBaHMUS MHOCTPAHHBIX
rpaxxaaH Ha Tepputopuu Pd;
UCTOPUKO-KYJIBTYpHBIE U
reorpaduueckue
JOCTOIIPUMEYATEIbHOCTH
pervoHa; mpaBwia 3THKETa,
IIPUHATHIE B POJHOU U
HHOS3BIYHBIX KYJIbTypax.

YMeeT nepeBoANTh ¢ OAHOTO
sI3bIKa Ha JJPYTOM YCTHO;
OIIPEAEIATH CTPATETHIO IIEPEeBO/Ia
B COOTBETCTBHH C OCOOCHHOCTSIMU
KOMMYHHUKAIIUU U EIbI0
HepeBO/ia; UCI0JIb30BATh
YHUBEPCAJIbHYIO MEPEBOAUECKYIO
CKOPOIINCH; UCTIOJIb30BATh
(bopMyJIbI pEUeBOro ITHKETA,
COOTBETCTBYIOILIUE
KOMMYHHKAaTHBHOW CUTYallHH;
OCYIIECTBIISTH

PO eCCHOHANBHYIO
KOMMYHHUKAIIHIO C 3aKa3YHKOM;
pacIio3HaBaTh M UCIIOJIb30BATh
SKCTPATMHIBUCTUYECKYIO

nHpopManuio.

Bnageer npodeccrnoHanbHOM
3THKOM; HaBbIKAMU
OCYLIECTBJICHUSI MEXKYJIbTYPHOU
" MEXbSI3bIKOBOM
KOMMYHUKAITUH; HaBBIKAMH
IepeBoia € JIUCTa; CIOCO0aMHu

6LICTpOl"O 3aIIOMHHAHUS HOBOU
JICKCHUKH.




4. OBBEM U CTPYKTYPA JMCIIUIIVINHBI

TpynoeMKoCTh AUCHUIUTMHBI COCTABIISET 3 3a4€THBIX eauHuLbl, 108 yacos.
Temarnueckuii njian
dopMma 00yueHHs1 — OYHAS

KonrakrtHas pabora Dopmsbl
oOyJaromnxcs TEKYIIero
C neaarort4y€CKuM KOHTPOJIA
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1| Tema 1.
YCTHBIH CONPOBOAMTENbHBIN
NepeBoJ. COCTOSIHHE YCTHOTO
CONPOBOJIUTEIILHOTO IE€PEBOIA
B Poccum wu 3a pyOexowm,
XapakTEepHbIC YEPThI, ChepsI H 4 2 2
MPUMEHEHHSI, CTI0COOBI, (HOPMBI
U  HampaBJIeHHE  [EpeBOAA,
TpeOoBaHus, HEOOXOTUMbIE "
3HaHUS, HaBbIKA, KauecTBa, 3
(GYHKIMN TIEepeBOUMKA. E
2 | Tema 2. 1o g
Teoperuueckue OCHOBBI E
YCTHOI'0 CONPOBOAMTEILHOIO =
nepesoja. o
Bapuantel W COIMOJIEKTHI
paboumx SA3bIKOB MEPEBOAUMKA. © 3 5 4
ITpodeccuonanbHast ATHUKA. o~
[IpaBoBO# cTaTyC nepeBoUMKa
[IpaBuna npeObIBaHUS
WHOCTPAaHHBIX TpaXJaH Ha
TEPPUTOPUHU Poccuiickoit
denepanun
! PacnpeaeneHMe 0611161"0 YHrciia 4aCoOB, YKa3aHHBIX HA MPAKTUYCCKUC 3aHATUS B VH, C YUC€TOM 4HacCOB Ha
KII/KP

2 o
JlaHHBII TYHKT BKIIOYAETCA B PabOYyI0 MPOrpaMMy TOJBKO MpH (OPMHPOBAHHH MPOPECCHOHATEHBIX
KOMIICTEHIIUI.




3| Tema 3.

OCHOBBI 1€/10BOT0 O0LIEHHUS.
IIpaBuia sTHKETa, IPUHATHIE B
poaHoi 51 HWHOSI3bIYHBIX
KYJIbTYpax. CuryauyroHHbIe
pedeBpie  kimme.  Dopmyisl
peueBoro  stukera.  COop ©
uHpOpMAMK O TPEACTOALIEM <
MEPOIPUATUM M YCJIOBHUAX
OCYILIECTBIIEHUS IIEPEBOAA.
Buenpenne B IIpeIMETHYIO
o0acTh TepeBoja, H3y4YeHHUE
COOTBETCTBYIOIIEH  JIEKCHKHU.
ConpoBO>KJIEHUE 3aKa3UUKa.

4 | Tema 4. ConpoBoauTeIbHbII
mepeBo B  Ou3Hece M
TypH3Me: O0COOECHHOCTH,
IIOJITOTOBKA U COMPOBOKICHHUE

12 4 6

5| Tema 5. 12 4 6
ConpoBoauTeIbHbIN MepeBo/
B chepe 0o0pa3oBaHusA:
0COOEHHOCTH, IIOATOTOBKA U

COIIPOBOXKJACHHC

7-12
PeirTuHr-KOHTPOIH 2

6 | Tema 6. 12 4 6
ConpoBoauTeJbHbINI NepeBoj
B cdepe 31paBOOXpAHEHMS:
OCOOEHHOCTH, IIOArOTOBKA U
COMPOBOXKICHUE

13-18

7| Tema 7. 12 4 6
ConpoBoauTe/IbHBIH MepeBo
B NPaBOOXPAHUTEILHON
cepe: 0COOEHHOCTH,

IOATOTOBKA U COIIPOBOKJICHUC

PeliTuHT-KOHTPOJIb 3

Bcero 3a 5 cemectp: 72 36 3a4eT

Hroro no nucuuminae 72 36

Copepxanne NPaKTHYECKUX 3AHATHI 10 TUCHHUILIMHE
S cemecTp

Tema 1. YcTHBIN cONPOBOANTENbHBIN NEPEBOI

1. CocrosiHHE YCTHOTO CONPOBOAMUTENLHOrO IepeBoja B Poccunm u 3a pydexom
(TakCOHOMUS U TEPMHUHOJIOTHSL, TpPeOOBaHUS K 00pa30BaHUIO)

2. XapakTepHble 4YepThl YCTHOTO  CONPOBOJUTEIBHOIO  IepeBojia:  cdepsl
PUMEHEHHUs, CIOCcOOb! (MOcIen0BaTENbHbIN / CUHXPOHHBIN) U (GopMbl (ab3ariHO-(ppazoBbIii,
CUHXPOHHBIN / € JHCTa) MepeBojia, pPaclo0KEHNE YYaCTHUKOB, HalpaBlieHUE (IBYCTOPOHHUH,
psSMOH / KOCBEHHBII ), 00beM (ITOJTHBIN), He0OXO0IUMBbIE 3HAHUS, HABBIKH, KAUeCTBa.

3. OYHKINKM TEepeBOAUNKA: MOCpeIHUuYecKas (MEXbI3bIKOBON, MEXKYIbTYPHBIH U
MEXJIMYHOCTHBIA acCHeKThl), MH(OpMalMOHHO-aHATUTHYEeCKas! (MOUCK W cOop HHOpMauy,
peryivpoBaHue HMH(POPMAIIMOHHOTO TOTOKa U JAp.), HH(POPMAIMOHHO-KOMMYHUKATHBHAS
(uH(OpMUpPOBaHHE KJIMEHTOB, TOATOTOBKA JIEMOHCTPALMOHHBIX MaTEpUANIOB, IPOBEACHUE
TEeKyIUX pabouyux KOHTAKTOB C MapTHEpaMHU U [p.), OPraHU3alMOHHO-YIpaBiIeHYECKas
(MIaHUpOBaHUE M KOOPAMHAIMS MEXKJIYHApOJAHOH NEATeNbHOCTH, CO3JaHUE M MOJJepKaHue




OJIaronpUsATHON COIMATLHO-TICUXOJIOTUYECKOW 0OCTAaHOBKH M MOJOXHUTEILHON 3MOIMOHAIBLHO-
YCTOMYMBOU aTMOChEepHsI | Ip.);.

Tema 2. TeopeTuueckue 0CHOBBI YCTHOIO CONPOBOAUTEILHOIO NEPeBOAA.

1. [TpodeccnonanbHas 3TUKA. DTHUECKUM KOAEKC INEpEeBOIYMKA, OHOOpEHHBINH Ha
koHdpepenmmu  Translation Forum Russia. MopanbHblii  KOJEKC IEpEBOIYMKA 10
N.C. AnekceeBoi.

2. [IpaBoBOIi cTaTyC nepeBOUUKA.

Pexomennamms IOHECKO «O ropuanyeckoil oxpaHe IpaB INEPEBOJUYMKOB U IEPEBOJIOB U
MPAKTUYECKUX CPEJCTBaX YIydlIeHUs MojoxeHus nepeBoauukoB» ([Ipunsta B r. HaiipoOu
22.11.1976 na 19-oii ceccun 'enepanbhoii konpepeniuun FOHECKO) (Recommendation on the
legal protection of Translators and Translations and the practical means to improve the Status of
Translators. UNESCO: general conference. Nairoby, 1976. 22.11). Xaptus nepeBoguMKa
(npunsitas Konrpeccom B JlyopoBHuke B 1963 roay,u usmenennas B Ocio 9 urons 1994 roga)
(Translator’s Charter). CrangapTbl, HOpPMAaTHUBHBIC M CIIPABOYHBIC JIOKYMEHTHI B 00JIACTH
nepeBo/a.

3. [IpaBmia npeObIBaHMS HMHOCTPAHHBIX TpaxJaH Ha Teppuropun Poccuiickoi
Oenepanun. Penepanbhbiii 3akoH oT 25.07.2002 N 115-D3 (pen. ot 14.07.2022) «O mpaBoBoM
MOJI0’KEHUY MHOCTPAHHBIX IpaxkaaH B Poccuiickort denepaunny.

4. Bapuantel ¥ COUMONEKTHl pa0OuYuX SI3BIKOB IEPEBOMYMKA. AKTHUBHBIE H
naccuBHble paboune sA3bIKM. COLMONEKT KaK pPa3HOBUIHOCTh COLMAIBbHO OrPaHUYEHHOU
nexcuku. uddepeHunanus TEPMUHOB: TUAIEKT U COIMOJEKT, COLIMOJIEKT W CIEHT, aproH,
apro.

Tema 3. OcHOBBI /1€JIOBOT0 OOIIEHHS.

1. [IpaBuna »3TuKeTa, MPUHATHIE B POJHOM M HMHOS3BIYHBIX KyJbTypax. JlemoBoii
sTuKeT. YTo Takoe nenoBoit stuker? Tumbl gemoBoro 3tukeTa. Crenuduka MexITyHApOIHOTO
JTUKETa B CHCTEME JENOBBIX KOMMYHHUKaluid. OCOOCHHOCTH HAIMOHAIBHOTO 3THKeTa. Ponb
NIEPEBO/UMKA B JIETIOBBIX [IEPETOBOPAX U HOPMbI 3TUKETA B OTHOILIEHUU €TI0 pabOTHI.

2. CuryaunonHele peueBble knumie. DoOpMysbl pedeBOro HSTHUKETA: OCHOBHBIE
rpynnsl (Hayasio 6ecesibl/3HaKOMCTBO/IIPUBETCTBUS; OCHOBHAS YacTh Pa3roBOPa; 3aBEpIIAIOIINI
3Tal pa3roBopa). Pyccko-aHITMHCKHE COOTBETCTBUS.

3. COop wuHpopmanuu 0 NPEACTOALIEM MEPONPUITUU (YUYAaCTHUKH, XapakTep
MEpOTPHUATHS, TUIAH MEPONPUSATHS) U YCIOBHMSIX OCYLIECTBICHMS IepeBoja (MECTO U BpeMs
MIPOBEICHUS MEPOIIPUATHSA, IPECC-KOI, CIIOcO0 U (OPMBI TIepeBoaa U JIp.)

4. BHenpenne B mpeaMmeTHyro 00JacTh IEpeBoja, U3ydeHHE COOTBETCTBYIOILIEH
JICKCUKH.
5. ConpoBoxeHHE 3aKa3yMka B COOTBETCTBUM C 3apaHEe COIVIACOBAaHHOU

IpOrpaMMoOil C 1enpl0 oOecreueHus MEeXKyJIbTypHOU kommyHukauuu. [IpodeccuonanbHas
KOMMYHHKAIUS C 3aKa3uuKoM. OCyIIECTBIEHUE YCTHOTO MEKBA3BIKOBOTO NEpeBOAA. BuICTphIi
MepexoJ C OIHOrO s3blka Ha JApyrou. Pacrmo3HaBaHue HEBEpOATBHBIX CPEIACTB OOIIECHUS
(MHUMHUKA, KECTbI), IPUHATHIX B HHOSA3BIYHBIX KYJIbTYpPaXx.

Tema 4. ConpoBoauTe/ibHbIN NepeBo] B OM3Hece U TypU3Me.

1. COop uHOpMalK O MPEACTOSIIEM MEPONPUATUN U YCIOBHUSIX OCYIIECTBICHHUS
NepeBojia: BPEMsl, MECTO BCTPEUH, HAIIPaBJIECHHUE NIEPEBOJIA U SA3BIK, JUIUTEIBHOCTD MEPOIIPUSITHS.
3HAKOMCTBO C OCHOBHBIMH MPHUHIIMIIAMHU U MOJUTUKON KOMITaHuU. M3yueHune mporaosa norojsl,
BBIOOpP COOTBETCTBYIOIIEH CUTyali OOYBH, MOJrOTOBKA PabOYMX HMHCTPYMEHTOB (ILIAHIIET,
TenedoH, 3apsaaKa, OJOKHOT, PY4YKY), BOABl U €bl. MIcTOpUKO-KYyIbTYpHbIE U reorpapuieckue
JIOCTOIIPUMEYATEIbHOCTH PETUOHA.

2. BHenpenue B npeaMeTHYI0 00JIacTh MepeBOJia: BBIICHEHHE TEMATHKHU MEpPeBOJa,
CCBIJIOK Ha CalThl, 3allpOC MATEPUAJIOB y 3aKa3uMKa, W3Y4EHHE JOKYMEHTOB U IEPEIUCKH,



MHEHHUH, COBPEMEHHBIX TEHJIEHIMH B COOTBETCTBYIOLIEH oOnacTu. UTeHne HOBOCTEH, a TaKxke
W3YYCHHE MOJIUTUKN CTPaH, KOTOPBIX OH IpelCcTaBisieT. M3ydeHue JIeKCHYeCKoro Marepuaia u
IOArOTOBKA K IIEPEBOAY: COCTaBICHHUE INIOCCAPUS, KOHCYJIBTALUU C KOJUIEraMH M 3aKa34YMKAMH,
YTCHHME CTATEeH WM JPYTMX MCTOYHHUKOB II0 COOTBETCTBYIOLIEH Teme. IlepeBos KOpOTKUX BUIEO
[0 TEMaTHKE C BBICTYIUICHHEM NYOJWYHBIX JUI, JAUPEKTOpa MPOM3BOJCTBA, OOYYaIOLINX
CEMHUHApOB 110 TEME.

3. ConpoBoxkeHUE 3aKa3yMKa B COOTBETCTBUUM C 3apaHee COIIaCOBAaHHOMI
IPOTrPaMMOii ¢ 11eIbI0 00eCTIeYeHUsI MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALIUH.

Tema 5. ConpoBoauTe/IbHbIN MepeBo B cepe 00pa3oBaHusI.

1. CO6op uHpOpMALIUU O TPEACTOAIIEM MEPOIPHITUN U YCIOBHAX OCYIIECTBICHUS
nepeBoJa.

2. Buenpenne B mnpeamMeTHyro oOsacTe nepeBoja. M3ydeHue JIEKCHUYECKOro
MaTepHala U HOJAr0TOBKA K IEPEBOY.

3. ConpoBoxeHUE 3aKa3yMKka B COOTBETCTBUM C 3apaHee COIIaCOBAaHHOMN

IPOrpaMMOii ¢ LIeNIbI0 00ecTIeueHUsI MEXKYIbTYPHON KOMMYHHUKAIUH.

Tema 6. ConpoBoauTe/IbHBII epeBo/ B chepe 31paBOOXPaAHeHHUS.

1. OCOOEHHOCTH YCTHOTO CONPOBOJUTEIHHOTO MIEPEBOIa B chepe 3ApaBOOXpaHEHUS
(HaITMOHAJIBHBIC U PEIIUTHO3HBIC).

2. Buenpenune B mpenMmeTHyr0 oOnacTh nepeBojaa. PeueBble Kiuine, crenuanbHas
JEKCHKa.

3. ConpoBoXx/IeHHE 3aKa3yMKa B COOTBETCTBHU C 3aIUIAHMPOBAHHBIM BU3UTOM K

Bpauy WIM B OJKCTPEHHOH CHUTyalluu C Lelbl0 00ecrneYeHus KOMMYHHUKALUU C Y4YETOM
HallMOHAIBHBIX U PEIIMTHO3HBIX OCOOCHHOCTEH.

Tema 7. ConpoBoauTe/IbHbIN MEePEeBO/I B NIPABOOXPAHUTENbHOM cdepe.

1. OCOOCHHOCTH YCTHOTO CONPOBOJUTEIBHOTO IMEPEeBOJa B MPaBOOXPAHUTEIHHOM
chepe (MoTUIEeHCKIIA/ 10Cy1IeOHBIH TEPEeBOI).

2. BHenpenune B mpeaMeTHYH0 00JIaCTh TepeBoja. PedeBble KIMile, CreUaTbHAS
JICKCHUKA.

3. ConpoBoXIeHHUE 3aKa3uMka B COOTBETCTBUM C 3apaHee COTJIaCOBAaHHOM

IpOrpaMMOil WJIM B OKCTPEHHOW CHUTyallMed ¢ Ledbl0 O00eCledeHHus] MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAaIUU.

5. OLIEHOYHBIE CPEJICTBA JIJIS1 TEKYIIETO KOHTPO.JISI YCIIEBAEMOCTH,
MPOMEKYTOYHOM ATTECTALIMU IO UTOT'AM OCBOEHUS U CHUTIJINHBI
U YYEBHO-METOJAUYECKOE OBECIIEYEHUE CAMOCTOSITEJILHOM PABOTBI
CTYJIEHTOB

5.1. Tekyuuii KOHTPOJIb yCIIEBA€MOCTH
5 cemecTp
PeiiTuHr-koHTpOIH 1

1.  Yto Takoe compoBOAMTENbHBIN TiepeBoa? B kakux cdepax oH mpumensercs? Kakomsi
XapaKTEepHbIE YEPTHI YCTHOI'O COMPOBOIUTENIBHOTO NepeBoaa?

2. KakoBbI (yHKIINY TIEPEBOTYHKA B COLMAITBHO-COTIPOBOANTEIIFHOM KOHTEKCTE/

3. Kakue nonoxeHus DTUYECKOTO KOJEKCa MEPEeBOIUMKA PEKOMEHIYIOTCS K COOIOIEHUIO
YWIeHaMU TEePEeBOJYECKOTO COOO0IIeCTBa M WHBIMU JIMLAMH, YYacTBYIOUIMMH B Ipoliecce
NepeBo/ia, B TOM YHCJIEe B KAUECTBE 3aKa3UUKOB?

4. KakoBel npodeccHoHaIbHbIE NPUHIUIBI PabOThl NEPEBOAYMKA B COOTBETCTBUU C
OTHYECKUM KOJEKCOM NEPEBOUHKA?



5. KakoBo conepkaHHMe IOJIOKEHHH OTHYECKOro KOJEKca MepeBOIYMKa 00 oruiate |

OTBCTCTBCHHOCTH, KOHKYPCHIIUN U B3aAUMOOTHOIIICHHUH C 3aKa3YuKaMu’?

6. KakoBo COACPIKAHUC MOJOXKCHUH DTHYECKOTO KOJCKCa MNEpCBOJYHUKA (6]

B3aMMOOTHOIICHNHU B HpO(l)CCCHOHaHBHOfI cpeac u 06I_HCCTB6HHBIX B3aMMOOTHOIIIEHUSIX ?

7.  Kakue 10KyMEHTBI ONPEAEIAIOT IPABOBOM CTATYC MEPEBOIUNKA?
8. OcHOBHEBIE BOIIPOCHI ITPaBOBOT'0 PETYIUPOBAHUA ACATCIbHOCTU IIEPCBOAYHNKA.
9.  KakoBbl BapuaHThl pab04HX SI3BIKOB IIEPEBOTUMKA.

10.  Yro Takoe corumoisiekT? KakoBbl €ro OTJIMUMs OT AUAJIeKTa, CJIEHTa, )KaproHa, apro?

11.  Yro Takoe stuker? [lenoBoii 3Tuker? KakoBbl TUIIBI 1€JIOBOTO 3TUKETA?

12. OcoOGeHHOCTH HAIIMOHAILHOT'O ATUKETA C IPUMEpPaMH.

13 Kakosa pOJib INCPEBOAYMKA B KOMMYHUKAIIMM W HOPMbI 3TUKECTA B OTHOIICHHHU CTr0
paboThI?

14. Yo takoe knumie? CUTYyallMOHHBIE PEUYEBBIE KIIMIIE B PYCCKOM SI3BIKE U UX 3KBUBAJICHTHI
B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

15.  ®opmynbl pedeBoro JTUKETA: OCHOBHBIE TPYIIBI (mauano
6eCe,[[BI/3HaKOMCTBO/HpI/IBCTCTBI/I}I; OCHOBHasA 4YaCThb pasroBopa; 3aBepma}omI/H71 aTall
pasroBopa). Pyccko-aHTniickue COOTBETCTBUSI.

16. IloaroroBka K COMpOBOAUTEIBHOMY TiepeBoay (cOop wuHboOpManuu, BHEOPEHHUE B
NpEeIMETHYI0 00JacTh, HW3Y4YCHHE BOKaOylisipa) ¥ COMPOBOXKJICHUE 3aKa3uhuka B
COOTBETCTBHUMU C nporpaMMoﬁ.

PeiiTHHI-KOHTPOJIb 2
Ponesas urpa
Imagine that you are to accompany a delegation of foreign students and had been asked to
prepare to show them around your campus. Speak about the history of your university,
training programs, your department, students; etc. Think about possible questions they
may ask and people they may want to talk to.

PeiiTHHT-KOHTPOJIb 3

IlepeBenure Geceny.

Q. Had you ever been to the residence at 29~3 Bradley St. prior to the incident that occurred
on January 12, 1991, when you were stabbed with a knife?

A. No, that was the first time | had ever been there. John had invited me before, but | never
went there until the night of the party, where | was stabbed.

Q. Did you recognize any of the individuals who were present at the party at John's house, at
2953 Bradley St., that night of January 12? -

A. Well, there was one fellow | knew from work, and of course, John and his wife, and then
there was the guy who stabbed me. I had seen him before with John playing soccer after work. -

Q. What about the person you were acquainted with from your job, can you tell us his name
and describe him? -

A. Yes, his name is Fred Bridges, and he's about, well, | would say about six feet tall and he
has reddish blond hair and he's kind of a burly fellow, you know, pretty big and muscular.

Q. Now, what about the person you say allegedly stabbed you at the party on January 12? Can
you give us his name, and/or describe .him for the record?

A. Well, 1 know his name now, but I didn't at the time. He's sitting over there at the defense
table: He has long blond hair in a ponytail, and he's wearing a suit and tie. That night he had on a
leather outfit.

Q. I'd like you to tell us about the events that led up to the stabbing that night at the party on
January 12. Did the defendant say anything to you, or did you say anything to him?

A. No, man, | didn't say or do anything to him. He was raging around the place, probably high
on something, he was yelling at everyone. Then lie suddenly pulled this knife, and since | was the
Closest person to him, he stabbed me.

Q. What was your reaction to -- strike that. What part or parts of your body, if any, were
touched by the knife when he allegedly stabbed you?



A. First he got me in the upper arm, here, in the biceps of my right arm. Then, as | tried to
dodge him. he stabbed me again in the left shoulder area and down lower, in the left kidney area.
I'm lucky I'm still alive to tell you.

5.2. IlIpoMeskyTOYHAsI aTTECTALMSI 110 UTOTAM OCBOCHUS TUCLUILIUHEI (3auem).

Interpret a dialogue When Family Members Interpret at
https://www.gla.ac.uk/research/az/gramnet/research/trainingmodel/resources/ and then answer
the questions as follow: What are the ethical issues for the health visitor, interpreter and patient?
Is the health visitor right to proceed?

5.3. CamocTosiTe1bHAsi paGoTa 00y4aKIIerocs.
HpI/IMepHHC 3aaHus 4JIA BBIIIOJTHCEHUA CaMOCT 0OSTEIILHOU pa6OTI>I o6yqa10meroc>1
1. Interpret the video Informal Disclosures at
https://www.gla.ac.uk/research/az/gramnet/research/trainingmodel/resources/
and answer the questions: How do the participants view each other? Is informal
chat helpful or problematic?

2. CocraBbpTe TEMaTUYECKUI III0CCapUil ISl IEPEBO/a B OJULEHCKOM Y4acTKe.
3. [ToaroToBhTE MOACTPOUHUK U MIEPEBOJI BUIEOMATEPHAIIA.
4. [TonroroBeTe ynpakxHeHUE HA pa3BUTHE NAMATH U T.1.

@®oHp  oueHouHbIX MarepuanoB (POM) qns nOpoBedeHMs] aTTECTallMM  YPOBHS
c(OPMHPOBAHHOCTU KOMIIETEHIMI OOydaromuxcs Mo JUCHUIUIMHE O(GOPMIISETCS OTAEIbHBIM
JIOKYMEHTOM.

6. YYHEBHO-METOANYECKOE U UTHO®OPMALMOHHOE OBECIIEYEHHUE

JUCLHUATIIMHBI
6.1. Knuroo6ecneueHHOCTH
HaumeHnoBaHue nuTepatypsl: aBTOp, Ha3BaHUE, BU Ton KHUT'OOBECIIEYHEHHOCTbD
U3JIaHus, U3AaTeIbCTBO U3IaHUSA

Hanuuwne B anexTporHoM karanore ObC

OcHoBHas nuTeparypa*

babGanuna, T. M. Bsenenune B YCTHBIP’I 2016 https://www.iprbookshop.ru/65918.html
conmanbHelii  mepeBoa.  Introduction  to
Community Interpreting: ydebHoe mocobue.
N3paTenbcTBO YpabCKOro YHUBEPCUTETA.

3amapaeBa I'.H. YcTHBIN IIEPEBOL. 2016 http://e.lib.vIsu.r u:80/handle/123
Anrnuiickuil s3bIk. [lepBble maru: yueOHoOe 456789/5385

nocobue / I'. H. 3amapaeBa; Bnagumupckuii
rOCy/IapCTBEHHBIH  YHUBEPCUTET  UMEHH
Anekcanapa [I'puroppeBnua u  Hukonas
I'puropseBuua  CroneroBbix (Bal'V). -
Bragumup: Brnagumupckuit
rOCy/IapCTBEHHBI  YHUBEPCUTET  UMEHH
Anekcanapa [I'puroppeBnua u  Hukonas
I'puropseBuua CroneroBeix (Bal'Vy), 2016. -
95 c. : wmn., tabn. - (MHOCTpaHHBIA S3BIK B
By3e). - bubmmorp.: c. 81-84. - ISBN 978-5-

9984- 0710-9

AHMITHACKUHA SI3BIK JJIS1 MEXKIyHApOIHUKOB 2. | 2022 URL:

Y.1 : yueOHUK /Ui By30B B IBYyX yacTsx / E.b. https://www.iprbookshop.ru/116189.
SlctpeboBa [u nmp.].. — MockBa : ACHEKT html (mata obpamenus: 19.09.2022).

ITpecc, 2022. — 240 c. — ISBN 978-5-7567- — Pexum gocryna: ajis aBTOpU3HP.



https://www.gla.ac.uk/research/az/gramnet/research/trainingmodel/resources/
https://www.gla.ac.uk/research/az/gramnet/research/trainingmodel/resources/
https://www.iprbookshop.ru/65918.html

1158-5. — Tekcr : oanmextponnbii // IPR MoJIb30BaTesei
SMART : [caiiT].
AHTTIUACKHANA S3BIK I MEXIYHApOIHHUKOB 2. | 2022 URL:

Y.2 : yyeOHuUK 1 By30B B 1BYX 4actsx / E.b.
SlctpeboBa [m nap.]. — MockBa : ACHEKT
[Tpecc. — 232 ¢. — ISBN 978-5-7567-1159-

https://www.iprbookshop.ru/116190.
html (maTa oopamienus: 19.09.2022).
— PeskuM J0CTyIa: st aBTOPH3HP.

2. — Texcr : anexktponnsiii / IPR SMART : MoJIb30BaTeeH
[caiiT]. —
JlononHurenbHas TuTepaTypa
CrioBapb CONMOIMHTBUCTHYCCKUX TEPMHHOB. 2006 https://iling-
M..312c. ran.ru/library/sociolingva/slovar/sociolinguist
’ ics_dictionary.pdf
. benseBa E.A. Medicine. YueOHoe mocobue 1o 2018 https://doi.org/10.23682/69320
Pa3BUTUIO HABBIKOB YTCHUS, TIEPEBOA U
YCTHOM peyu Ha aHTJIMUCKOM SI3BIKE IS
CTYJICHTOB CHEIUAIBHOCTH «JleueOHOe nenoy»
Boposmosa T.A. KyHLTypa peun. VYuyeOHOE 2011 https://www.csu.ru/Shared%20Documents/%

nmocooue. — Mxkesck, —141 c.
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6.2. Ilepuoanueckue u3TaHusl

1. Anukuna, E.B. DBomronusi pojell yCTHOrO MNEPEBOJYMKA B COBPEMEHHOM MHpE.
https://cyberleninka.ru/article/n/evolyutsiya-roley-ustnogo-perevodchika-v-sovremennom-mire

6.3. UuTepHeT-pecypchl
Tema 1.

1. Bancroft, M.A., Garcia-Beyaert, S., Allen, K., Carriero-Contreras, G., and Socarras-
Estrada, D. (2015). The Community Interpreter®: An International Textbook.

2. Community

Interpreting and Why It’s

Important. —

[OnexTponnsiii  pecypc]:

https://telelanguage.com/blog/what-is-community-interpreting/

3. Community interpreting.

[DnexTpoHHbIit

pecypcl]:

https://www.aieti.eu/enti/community interpreting ENG/

4.  Garcia-Beyaert, Sofia. Framing the societal value of community interpreting.

[DnexTpoHHEbIH pecypc]:

https://www.gscience.com/content/journals/10.5339/connect.2021.tii.6?crawler=true

5. Interpreting Environments: Community Interpreting. — [Onekrponnsiii pecypc] URL:
https://blog.ablio.com/interpreting-environments-community-interpreting/

6. Interpreting Specializations. - [@nexkrponHsit pecypc] URL:
https://www.thecommunityinterpreter.com/interpreting-specializations

7. Interpreter Training Resources. https://interpretertrainingresources.eu/interpreter-training-
resources/about/

8. Mikkelson, Holly. Interpreting Is Interpreting — Or Is It?
https://www.researchgate.net/publication/41373508 Interpreting_Is Interpreting_-
Or_Is It

9. National Standard Guide for Community Interpreting Services. — [DnekTponHsIi pecypc|
URL: https://multi-languages.com/wp-content/uploads/2018/06/National-Standard-
Guide-for-Community-Interpreting-Services.v2..pdf

10. Teaching Community Interpreting: A New Challenge? — [DnexrponHnsiit pecypc] URL:

https://www.meta-ops.cz/sites/default/files/teaching community interpreting.pdf



https://iling-ran.ru/library/sociolingva/slovar/sociolinguistics_dictionary.pdf
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https://doi.org/10.23682/69320
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https://www.aieti.eu/enti/community_interpreting_ENG/
https://www.qscience.com/content/journals/10.5339/connect.2021.tii.6?crawler=true
https://blog.ablio.com/interpreting-environments-community-interpreting/
https://www.thecommunityinterpreter.com/interpreting-specializations
https://interpretertrainingresources.eu/interpreter-training-resources/about/
https://interpretertrainingresources.eu/interpreter-training-resources/about/
https://www.researchgate.net/publication/41373508_Interpreting_Is_Interpreting_-_Or_Is_It
https://www.researchgate.net/publication/41373508_Interpreting_Is_Interpreting_-_Or_Is_It
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https://www.meta-ops.cz/sites/default/files/teaching_community_interpreting.pdf

11.

12.

13.
14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

217.
28.

29.
30.

31.

What is community interpreting? https://ingcointernational.com/community-interpreting-
101/

Kpynmanoe B.H. B  tBOpueckoii naGopatopum mnepeBomuuka. Ouepku 10
npodeccrnoHaabHOMY TIepeBoay. https://www.booksite.ru/fulltext/krupnov/text.pdf
NUMERIZER http://numerizer.pro/

Russell Debra. Community Interpreting as a Human Right: Professional Practice.
[DnexTponnsiii pecypc]: https://www.maxwell.vrac.puc-rio.br/59659/59659.PDF
TumakuHa, O.A. Teopus rnepeBoja: Kypc JICKIUH.
http://window.edu.ru/catalog/pdf2txt/707/67707/41071?p_page=16

The Liaison Interpreter’s Role as an Intercultural Mediator: A Cognitive-Pragmatic
Approach. https://www.scirp.org/journal/paperinformation.aspx?paperid=107221

All about Escort Interpreting. http://shaolintranslation.com/all-about-escort-interpreting/
When do you need escort interpreting services?
https://artedoc.com/en/blog/articles/when-do-you-need-escort-interpreting-services.html
6 Major Types of Interpreting. https://www.languagescientific.com/6-major-types-of-

interpreting/

Tema 2

“Which languages should 1 learn?” — The Interpreter’s Languages (Part III).
https://theinterpreterdiaries.com/2011/06/23/which-lanqguages-should-i-learn-the-
interpreters-languages-part-iii/

C is for — The Interpreter’s Languages (Part I0).
https: //thelnterpreterdlarles com/2011/06/15/c-is-for-the-interpreters-languages-part-ii/
ISO 13611:2014. Interpreting — Guidelines for community interpreting.

https://www.iso.org/standard/54082.html

ISO/DIS 13611 Interpreting services — Community interpreting — Requirements and
recommendations. https://www.iso.org/standard/82387.html

Learning your ABCs -  The Interpreter’s  Languages (Part ).
https://theinterpreterdiaries.com/2011/06/10/learning-your-abcs-the-interpreters-
languages-part-i/

Recommendation on the legal protection of Translators and Translations and the practical
means to improve the Status of Translators. UNESCO: general conference. Nairoby,
1976. 22.11 [Dnextponnsiii pecypc] URL: https://www.fit-ift.org/resources/nairobi-
recommendation/

Recommendation on the legal protection of Translators and Translations and the practical
means to improve the Status of Translators. UNESCO: general conference. Nairoby,
1976. 22.11 /I UNESCO and human rights: standard-setting instruments, major meetings,
publications. UNESCO, 1996 [DnexTpoHHBII pecypc] URL:
https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000106050?locale=ru

The Interpreter Diaries. https://theinterpreterdiaries.com/

The Translator’s Charter. https://www.mstranslationteam.rs/en/blog/the-translators-
charter/

Translator’s Charter. https://www.fit-ift.org/translators-charter/

BOJ’IBI_I_IOBa, AM. HpaBOBOﬁ CTaTyC IMCPCBOAYMKA B T'PAKIAHCKOM CYIOINPOU3BOJACTBEC.
[{uBmimcruka: mpaso u nporecc. 2018, Ne 4

Boponmosa, T.A. Kynbrypa peun. YueOHnoe nmocooue. — Mxesck, 2011. [DaekTpoHHbIH
pecypc] URL:
https://www.csu.ru/Shared%20Documents/%D0%A2.%D0%90.%20%D0%92%D0%BE
%D1%80%D0%BE%D0%BD%D1%86%D0%BE%D0%B2%D0%B0.%20%D0%9A%
D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0%20%D1%80%D0%
B5%D1%87%D0%B8.pdf 141 c.
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https://www.maxwell.vrac.puc-rio.br/59659/59659.PDF
http://window.edu.ru/catalog/pdf2txt/707/67707/41071?p_page=16
https://www.scirp.org/journal/paperinformation.aspx?paperid=107221
http://shaolintranslation.com/all-about-escort-interpreting/
https://artedoc.com/en/blog/articles/when-do-you-need-escort-interpreting-services.html
https://www.languagescientific.com/6-major-types-of-interpreting/
https://www.languagescientific.com/6-major-types-of-interpreting/
https://theinterpreterdiaries.com/2011/06/23/which-languages-should-i-learn-the-interpreters-languages-part-iii/
https://theinterpreterdiaries.com/2011/06/23/which-languages-should-i-learn-the-interpreters-languages-part-iii/
https://theinterpreterdiaries.com/2011/06/15/c-is-for-the-interpreters-languages-part-ii/
https://www.iso.org/standard/54082.html
https://www.iso.org/standard/82387.html
https://theinterpreterdiaries.com/2011/06/10/learning-your-abcs-the-interpreters-languages-part-i/
https://theinterpreterdiaries.com/2011/06/10/learning-your-abcs-the-interpreters-languages-part-i/
https://www.fit-ift.org/resources/nairobi-recommendation/
https://www.fit-ift.org/resources/nairobi-recommendation/
https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000106050?locale=ru
https://theinterpreterdiaries.com/
https://www.mstranslationteam.rs/en/blog/the-translators-charter/
https://www.mstranslationteam.rs/en/blog/the-translators-charter/
https://www.fit-ift.org/translators-charter/
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N3yuaem ABC — SI3BIKU YCTHOTO [IEPEBOAYHKA.
https://wordlace.wordpress.com/2017/08/24/abc_part1/

Kognekc agmunucTpaTuBHOro cynonpousBojactsa Poccuiickoit @enepanuu ot 08.03.2015
N 21-®3 (pexn. ot 11.06.2022) (c u3M. u nom., BcTym. B cuiy ¢ 20.06.2022). Crates 52.
IIepeBouuk.
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_176147/f403b8fa2c03f265b807979
0d00e2f76ca55bb3a/

ITamsiTka wWHOCTpaHHOMY rpaxaaHuHy. https://archive.mid.ru/pamatka-inostrannomu-
grazdaninu

ITpaBoBoii craryc mnepeBomumka. https://all-sci.net/ugolovnyiy-protsess 744/pravovoy-
status-perevodchika-160843.html

Pexomennamusa FOHECKO «O ropuauyeckoil oxpaHe npaB NEPEeBOUYMKOB U MIEPEBOJIOB U
IPAKTUYECKUX CpPEACTBAX YIYYIIEHUS I0Jo)KeHus nepeBoquukoBy (IIpunsra B T.
Haiipobu 22.11.1976 na 19-oii ceccum I'enepanphoii koHpepenunmun FHOHECKO)
[DnexTponHbIit pecypc] URL: https://www.alba-
translating.ru/ru/ru/articles/legal/unesco.html

CraHapThl, HODMATUBHBIC M CIPAaBOYHBIC JTOKYMEHTHI B 00OiacTu mepeBona. https://bp-
razvitie.ru/prilozhenie-6-standarty,-normativny

@enepanbhbiii 3akoH oT 25.07.2002 N 115-®3 (pen. ot 14.07.2022) «O mnpaBoBOoM
IIOJIOKCHUHN HHOCTPAaHHBIX I'paXaaH B Poccuiickoit CDeI[epaI_II/II/I».
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW 37868/e9d581e7e11d7901295efd89
c869ae044dd3d20f/

Uubucosa, E. 0. IIpaBoBoe perynupoBaHue IEATEILHOCTH TEPEBOJYMKA. AJIbMaHaX
COBpEeMEHHOU HaykH U oOpazoBanusa. Tam6oB: ['pamota, 2009. No 7 (26): B 2-x u. Y. IL.
C. 153-157. ISSN 1993-5552. www.gramota.net/materials/1/2009/7-2/51.html
OTBETCTBEHHOCTD IICPCBOJYHNKOB.
https://dsperevod.ru/%D0%BE%D1%82%D0%B2%D0%B5%D1%82%D1%81%D1%8
2%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C-
%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D1%87%D0%B
8%D0%BA%D0%BE%D0%B2/

[IpaBOoCYyOBEKTHOCTh MEPEBOAUYMKA B TPAXKAAHCKOM CYIONPOU3BOJICTBE U MOPAJIOK €€
npuodOperenus.  https://wiselawyer.ru/poleznoe/22248-pravosubektnost-perevodchika-
grazhdanskom-sudoproizvodstve-poryadok-priobreteniya

DTrueckuil KoJekc nepeBoaurka. https://translation-ethics.ru/code/

ETHICS AND STANDARDS for The Community Interpreter ® An International
Training Tool. [PnexrponHsbIii pecypcl]:
https://www.academia.edu/25408254/ETHICS _AND_STANDARDS for_The_Commun
ity Interpreter An_lInternational_Training_Tool

Tembl 3, 4

17 International Business Customs That Could Make or Break a Deal.
https://www.businessnewsdaily.com/5176-unusual-international-business-customs.html
5 Types of Business Etiquette. https://blog.hubspot.com/sales/types-business-etiquette

A quick guide to business etiquette around the world. https://www.businessinsider.com/a-
guide-to-business-etiguette-around-the-world-2015-5

Business etiquette around the world. https://hospitalityinsights.ehl.edu/business-etiquette-
around-the-world

Business Etiquette Around The World. https://internationalmoneytransfers.org/business-
etiguette-around-the-world/

Business Etiquette. https://edu.gcfglobal.org/en/jobsuccess/business-etiquette/1/
Connecting  Abroad: The Cultural Etiquette Of International  Business.
https://www.forbes.com/sites/forbestechcouncil/2021/06/10/connecting-abroad-the-
cultural-etiquette-of-international-business/?sh=41dc635f2050
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https://all-sci.net/ugolovnyiy-protsess_744/pravovoy-status-perevodchika-160843.html
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http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_37868/e9d581e7e11d7901295efd89c869ae044dd3d20f/
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_37868/e9d581e7e11d7901295efd89c869ae044dd3d20f/
http://www.gramota.net/materials/1/2009/7-2/51.html
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https://dsperevod.ru/%D0%BE%D1%82%D0%B2%D0%B5%D1%82%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C-%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D1%87%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B2/
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Cross-Cultural  Business  Etiquette.  https://smallbusiness.chron.com/cross-cultural-
business-etiquette-2907.html

International Business Etiquette From Around the World.
https://www.business.com/articles/so-international-business-etiquette-from-around-the-
world/

International Business Etiquette. https://www.cignaglobal.com/blog/expat-
culture/business-etiquette-around-world

Henmosoii stuker. https://www.unisender.com/ru/glossary/delovoy _etiket/

Hemumna E.b. Ponp mnepeBoguMka B JEIOBBIX IIEPEroBOpax M HOPMBI ITHKETA B
oTHomeHHH €ro pabotel. https://cyberleninka.ru/article/n/rol-perevodchika-v-delovyh-
peregovorah-i-normy-etiketa-v-otnoshenii-ego-raboty

ABakoBa, H.B. Cnemuduka MeXKIyHApOAHOTO JTHKETa B CHCTEME JICJIOBBIX
koMMmyHHKarwmid. https://cyberleninka.ru/article/n/spetsifika-mezhdunarodnogo-etiketa-v-
sisteme-delovyh-kommunikatsiy-1

OtukeTHele (OpMyIbl TPUBBIYHBIX cHUTyanuid. https://scce24.pd/example/jetiketnye-
formuly-privychnyh-situacij/

[MoaroroBka K ycTHOMY IiepeBony Ha Mepompustuu. https://catalog.apschool.ru/up-
oberfeld

dopmyiel pedeBoro stukera. URL: https://etikket.ru/rechevoj-etiket/formuly-rechevogo-
etiketa.html

Bbypynckuii, B. M. Knume: s3bIKOBblE XapaKTEpUCTHKH, (PYHKIMOHUPOBAHUE U
TUMONIOTUA (Ha MaTepuane (HpaHIly3cKOro U aHTJIMICKOTrO S3bIKOB). JlMcc. HA COMCKaHue
ydeHou crenenu kana. umoin. Hayk. Kypck, 2009.

HUrnatneBa, E.C. MexayHapoaHbIH, JIETOBOH u CBETCKHUH JTUKET.
http://ignatyeva.ru/directions/forindividuals/130-2010-04-22-11-18-46.html

Muspuns Jlapuca AnekcangpoBHa, [lluponun Bsuecnma MuxaiinoBuu, & MakeeBa
Enena Cepreesna. (2015). [lemoBasi 3TMKa M HAIMOHAJIBHBIE MOJIETU TOBEIACHUS:
Tpancopmanust  moaxoAoB Kk  aHanuzy.  M3Bectuss  Cankr-IlerepOyprckoro
locynapctBennoro JxoHomuyeckoro Yuuepcutera, (5 (95)). Retrieved from
http://search.ebscohost.com/login.aspx?direct=true&site=eds-
live&db=edsclk&AN=edsclk.16393792

Yro Takoe peueBOil ITHKET M 3aueM OH HyxeH. https://ast.ru/news/chto-takoe-rechevoy-
etiket-i-zachem-on-nuzhen/

OtukeTHble (OpMyJbl NPUBBIYHBIX cUTyauui. https://scce24.pd/example/jetiketnye-
formuly-privychnyh-situacij/

23 Ou3Hec-coBeTa YCTHBIM HIePEBOTYHMKAM. https://www.russian-
translators.ru/perevodchesky-opit/practika/23biznessovety/

8 COBeTOB O TOM, Kak IIOATOTOBHThCS K YCTHOMY mepeBoay. https://svetlana-
goncharova.ru/8-sovetov-o-tom-kak-podgotovitsya-k-ustnomu-perevodu/

HNynnenckuii H. CHHXpOHHBIM M TOCIENOBAaTENBbHBIN nepeBoj. Pexomenmanun
NPAKTUKYIOIIUM  TepeBoauukaM.  Bropas  penmakumsa.  Mocka, 2015 T
https://www.russian-translators.ru/perevodchesky-
opit/practika/recomendatziipoustnomuperevodu/

[MoaroroBka k yctHOMY mepeBoay. https://bumafan.livejournal.com/8974.html?
[MoaroroBka k ycTHOMY mepeBony. https://lingvadiary.ru/?p=1118

dopmupoBanue MPOPECCUOHATBHO-PEUEBOM WHOSI3BIYHON KOMIIETEHIIMH CPEICTBAMHU
NUCHbMEHHOW  JCIOBOM  KOMMYHHMKAallMM B~ BOCHHOM  By3e.  https://science-
pedagogy.ru/ru/article/view?id=2339

ComnpoBox/IeHHE Jeeraiiuy nepeBoaunkamu. https://www.lingvoservice.ru/delegation
Tour Guide and Escorts. https://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/56442/1/Unit-

16.pdf
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https://catalog.apschool.ru/up-oberfeld
https://catalog.apschool.ru/up-oberfeld
https://etikket.ru/rechevoj-etiket/formuly-rechevogo-etiketa.html
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http://ignatyeva.ru/directions/forindividuals/130-2010-04-22-11-18-46.html
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Analysis of Multiple Roles of Interpreters in Business Escort Interpretation-Case Study of
Escort Interpreting. https://ijlass.org/articles/8.2.3.27-37.pdf

Tema 5

Rojas, Rolando. Effective Training for Bilingual Interpreters In Special Education.
[2nexTponnsiii pecypc]: https://scholarworks.calstate.edu/downloads/4b29bc02t

A Guide to Translation and Interpreting in Education.
https://www.languagenetworkusa.com/blog/a-guide-to-translation-and-interpreting-in-
education

Education Interpretation. https://telelanguage.com/industries/education-interpretation/
Educational  Interpreting 101: It's a Lot Harder than It Looks.
https://www.atanet.org/educators-trainers/educational-interpreting-101-its-a-lot-harder-
than-it-looks/

Educational interpreting in undergraduate courses at a tertiary institution: Perceptions of
students, lecturers and interpreters.
file://IC:/Users/%D0%93%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0/Downloads/
booysen_educational _2015.pdf

Tema 6

Free Medical Terminology Course. [DnexrponHsbIii pecypcl]:
https://www.dmu.edu/medterms/

Interpreting as mediation for the bilingual dialogue between foreign citizens and
institutions in Italian healthcare settings.
https://www.primescholars.com/articles/interpreting-as-mediation-for-the-bilingual-
dialogue-between-foreign-citizens-and-institutions-in-italian-healthcare-set-94563.html
The Routledge Handbook of Translation and Health.
file:///IC:/Users/%D0%93%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0/Downloads/
9781003167983 previewpdf.pdf

Interpreting in Health Care: resources for practitioners, interpreters and service users.
https://www.gla.ac.uk/research/az/gramnet/research/trainingmodel/resources/

Resources for Medical Interpreters: Skill-Building and Medical Terminology.
https://medicalinterpreterblog.com/2018/04/23/resources-for-practicing-interpreting-
skills/

Communication Skills: A Patient-Centered Approach.
https://www.youtube.com/watch?v=S4wWCIQhZaA

Note-taking for Medical Interpreters: Resources and Practice Materials.
https://medicalinterpreterblog.com/2020/03/24/note-taking-for-consecutive-
interpretation-resources-and-practice-materials/

Resources for Russian Medical Interpreters Part 2: Podcasts.
https://medicalinterpreterblog.com/2019/10/22/resources-for-russian-medical-
interpreters-part-2-podcasts/

Tema 7

[Monoxenue 0 cyneOHOM MEPEBOIUHKE. http://translation-
school.ru/index.php/ru/archive/2015/sworntranslator

Axmermuna FO.B. IIpoGnemarrka nmpuBiIedeHHs IEPEBOIUNKA B TIPOIIECC JOCYIAEOHOTO 1
cyneOHoro pa3buparenbCTBa.
file:///C:/Users/%D0%93%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0/Downloads/
problematika-privlecheniya-perevodchika-v-protsess-dosudebnogo-i-sudebnogo-
razbiratelstva.pdf

I'ycbkoBa  A.B. J[luddepennmanyus OCHOBHBIX BHJOB TI€peBOJa B  YrOJOBHOM
cynomnpousBoacTse. https://www.alba-translating.ru/ru/ru/articles/legal/guskova.html
bymes, A.b. Bonpocst IOPUINYECKOTO nepeBoJa. http://www.ling-
expert.ru/conference/langlawl/lawtranslation.html



https://ijlass.org/articles/8.2.3.27-37.pdf
https://scholarworks.calstate.edu/downloads/4b29bc02t
https://www.languagenetworkusa.com/blog/a-guide-to-translation-and-interpreting-in-education
https://www.languagenetworkusa.com/blog/a-guide-to-translation-and-interpreting-in-education
https://telelanguage.com/industries/education-interpretation/
https://www.atanet.org/educators-trainers/educational-interpreting-101-its-a-lot-harder-than-it-looks/
https://www.atanet.org/educators-trainers/educational-interpreting-101-its-a-lot-harder-than-it-looks/
file:///C:/Users/Ð�Ð°Ð»Ð¸Ð½Ð°/Downloads/booysen_educational_2015.pdf
file:///C:/Users/Ð�Ð°Ð»Ð¸Ð½Ð°/Downloads/booysen_educational_2015.pdf
https://www.dmu.edu/medterms/
https://www.primescholars.com/articles/interpreting-as-mediation-for-the-bilingual-dialogue-between-foreign-citizens-and-institutions-in-italian-healthcare-set-94563.html
https://www.primescholars.com/articles/interpreting-as-mediation-for-the-bilingual-dialogue-between-foreign-citizens-and-institutions-in-italian-healthcare-set-94563.html
file:///C:/Users/Ð�Ð°Ð»Ð¸Ð½Ð°/Downloads/9781003167983_previewpdf.pdf
file:///C:/Users/Ð�Ð°Ð»Ð¸Ð½Ð°/Downloads/9781003167983_previewpdf.pdf
https://www.gla.ac.uk/research/az/gramnet/research/trainingmodel/resources/
https://medicalinterpreterblog.com/2018/04/23/resources-for-practicing-interpreting-skills/
https://medicalinterpreterblog.com/2018/04/23/resources-for-practicing-interpreting-skills/
https://www.youtube.com/watch?v=S4wWClQhZaA
https://medicalinterpreterblog.com/2020/03/24/note-taking-for-consecutive-interpretation-resources-and-practice-materials/
https://medicalinterpreterblog.com/2020/03/24/note-taking-for-consecutive-interpretation-resources-and-practice-materials/
https://medicalinterpreterblog.com/2019/10/22/resources-for-russian-medical-interpreters-part-2-podcasts/
https://medicalinterpreterblog.com/2019/10/22/resources-for-russian-medical-interpreters-part-2-podcasts/
http://translation-school.ru/index.php/ru/archive/2015/sworntranslator
http://translation-school.ru/index.php/ru/archive/2015/sworntranslator
file:///C:/Users/Ð�Ð°Ð»Ð¸Ð½Ð°/Downloads/problematika-privlecheniya-perevodchika-v-protsess-dosudebnogo-i-sudebnogo-razbiratelstva.pdf
file:///C:/Users/Ð�Ð°Ð»Ð¸Ð½Ð°/Downloads/problematika-privlecheniya-perevodchika-v-protsess-dosudebnogo-i-sudebnogo-razbiratelstva.pdf
file:///C:/Users/Ð�Ð°Ð»Ð¸Ð½Ð°/Downloads/problematika-privlecheniya-perevodchika-v-protsess-dosudebnogo-i-sudebnogo-razbiratelstva.pdf
https://www.alba-translating.ru/ru/ru/articles/legal/guskova.html
http://www.ling-expert.ru/conference/langlaw1/lawtranslation.html
http://www.ling-expert.ru/conference/langlaw1/lawtranslation.html

91. CyneOublii wu momumeidckuii mepeBon.  http://www.norma-perevod.ru/pismennyy-
perevod/sudebnyy perevod/

7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYHEHHUE JUCHUIIJIMHbI

JUiss  peanu3anyii JaHHOW JWUCHHMIUIMHBI HMMEIOTCS ayJIUTOPHH JUI  [POBEACHUSI
MPAKTUYECKUX 3aHSATHH, TPYIIOBBIX U WHIMBUAYATbHBIX KOHCYIbTAIMN, TEKYIIETO KOHTPOJIS
IPOMEXYTOYHOM aTTecTaldu, a TakKe JUIS CaMOCTOSTENbHON paboThl, OCHAICHHbBIC
MyJIbTHUMEHa 000PYIOBAHUEM C JOCTYIIOM B HHTCPHET.

KommbroTepHasi TEXHHKa, HCIOIb3yeMas B y4eOHOM IMpOIecce, UMEET JHICH3HOHHOE
IPOrpaMMHO€E 00€ecIIeYeHHE:

ornepanuonHas cucrema Microsoft Windows;

naket oucHbix nporpamm Microsoft Office


http://www.norma-perevod.ru/pismennyy-perevod/sudebnyy_perevod/
http://www.norma-perevod.ru/pismennyy-perevod/sudebnyy_perevod/
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